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De la redaktoro

Kresko øis krizo
Ideo pri unueca Eýropo estas en krizo.  
Þuldoj de Grekio minacas la komunan  
monsistemon.

Øis nun la historio de Eýropa Unio kaj eýro es-
tis daýra kresko. La Unio havas jam historion de 
pluraj jardekoj el la karbo- kaj þtalokomunumo 
de ses landoj tra pluraj plivastiøaj kaj evoluaj 
fazoj al la nuna unio de 27 landoj.

La eýromonojn ekuzis 11 landoj en jaro 2002, 
poste aliøis pliaj landoj kaj pliaj estas en prepa-
ra fazo. Ankaý en tio regas ideo pri kresko. Nun 
oni devas unuan fojon konsideri, ke iuj landoj 
eventuale disiøos el la sistemo.

Facila klarigo por la krizo estas akuzi tiujn, 
kiuj trompis pri la kontoj de Grekio. Nu, estas 
klare, ke indas puni pro trompoj kaj øustigi la 
erarojn. Sed apenaý la tuta sistemo povas esti 
en fatala krizo pro nuraj trompaj agoj, la siste-
mo havas ankaý pli fundamentajn erarojn.

La eýromona sistemo ekde sia fondo per 
kontrakto de Maastricht jare 1992 havis krite-
riojn pri kiam lando taýgas por esti ano de øi. 
La inflacio devus esti malpli ol difinita limo, la 
þtata ekonomio devus havi deficiton kaj þuld-
ojn malpli ol difinita limo kaj la interezoj en la 
lando devus resti sub difinita limo. Grava era-
ro estis, ke oni æiam toleris landojn fuþi pri tiuj 
kriterioj kaj tamen aliøi al uzo de eýroj. En la 
90aj jaroj oni ofte diskutis, æu eblos enkonduki 
eýrojn, æar estis preskaý neniu lando, kiu taýgis 
pri la kriterioj.

Oni tamen havis emon al kresko kaj gran-
deco. Nepre oni volis konstrui la plej grandan 
ekonomian sferon de la mondo, pli grandan ol 
Usono, kiu jam dumlonge estis la plej granda. 
Ofte oni komparis, kiom estas la suma valoro 
de produkt ado en EU-landoj kaj kiom en Uso-
no. Ankaý oni komparis la ekonomian kreskon 
en diversaj aziaj landoj kaj esprimis zorgon pri 

la fakto, ke la mon-
da produktado pli 
kaj pli kolektiøas 
æe randojn de la Pa-
cifika oceano, kio 
signifas, ke Eýropo 
restos en periferia 
situo. Al tiu oni vo-
lis respondi per unuigi la tutan Eýropon.

Per tio EU povas nun fieri en statistikoj: la 
suma valoro de produktado en EU dum jaro 
2009 estas 15 590 miljardoj dolaroj kaj tiu en 
Usono estas 14 270 miljardoj dolaroj. Se oni 
ankoraý povus inkluzivi æiujn EU-landojn al 
eýro, tiam oni povus konsideri øin sendube la 
plej granda ekonomio de la mondo.

En la hasto kreski la eýromonan sferon oni 
æiam interpretis, ke la kriterioj ne devas esti ple-
numitaj laýdetale tiel, kiel ili estas skribitaj. Oni 
komencis interpreti, ke ekzemple þtataj þuldoj 
povas esti provizore pli ol difinite, se la ten-
denco estas malkreska. Fine oni reale konstatis, 
ke ne gravas, kiom la þtataj þuldoj multas kaj 
kreskas. Bonvenon al eýro æiuj, estu la þuldoj eæ 
duoble tiom, kiom rajtus esti, sufiæas ke por es-
tonteco estas ia espero ilin malkreskigi. Tiel en 
uzon de eýroj venis tre þuldaj landoj, el kiuj nur 
unu estis Grekio, kaj la sekvo estis katastrofo.

Mi neniel kontraýas malakrigon de landlimoj 
kaj harmoniigon de vivo en diversaj landoj. Uzo 
de eýroj multe simpligis nian vivon kaj evolu-
igis nian bonfarton. Sed se oni faris saøajn kri-
teriojn por eniri la sistemon, oni devus ne oferi 
la kriteriojn por la volo kreski kaj iøi la plej 
granda. Ni povus evoluigi la eýropan vivmanie-
ron el nia propra perspektivo, kaj el perspektivo 
de individuaj homoj æi tie. Homo povas vivi fe-
liæa sen konsideri, æu la propra vivsfero estas la 
plej granda kaj forta en la mondo.

Mikko Mäkitalo
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De la prezidanto

La rubriko vortludas. La vorto ’miksi’ en la 
finna signifas ’kial?’

Finnlando fariøis (ree; ni nun atentas mal-
pli ol centjaran historion) iom plurnacia kaj 
plurlingva dum lastaj apenaý dudek jaroj. 
Antaýaj grandaj popoltransmoviøoj estis en-
landaj – la evakuado kaj reloøigo de duonmi-
liono da homoj el areo perdita en la milito en 
1944 kaj la granda fuøo al urboj en 1960–70-
aj, kaj ellandaj. Kompare kun la malpli ol du-
centmil eleksterlanduloj en Finnlando, la pli 
ol miliono da elmigrintaj finnoj estas granda 
amaso.

En la fruaj naýdekaj Finnlando ricevis su-
bite milojn da somaliaj rifuøintoj sukcesintaj 
savi sin el mezo de interna milito. Estas ho-
nore al Finnlando, ke ili estis memkompren-

eble akceptitaj kaj estis kreitaj sistemoj por 
ili. Ne laýdinde estas, ke tiuj sistemoj tro 
komplike rilatis al ilia integrigo, kaj tio ne 
favoris ilian vivkomencon. Daýre estas en la 
mondo terura¼oj, kiuj devigas homamasojn 
el siaj hejmoj kaj de sia vivteno. Estas ankaý 
multaj, kiuj tiom perdas ekonomian sekure-
con, ke estas devigataj seræi eblecojn ekster-
lande.

Aserto, ke tiuj homoj forprenus ion de 
ni malnovaj loøantoj de tiu æi lando, esta s 
krom malmorala, ankaý soci-ekonomie sen-
senca. Laboro kaj produktado, civitana vivo 
kaj konsumado, renoviøo de popolo esta s 
frukto de mikso. Øusta akto fariøas per justa 
trakto. Lando, laý difino de Zamenhof, apar-
tenu al æiuj siaj filoj. Por Finnlando tio sig-

Miksi!

Otsikon sanaleikki on siinä, että se on espe-
rantoksi kehotus, suomeksi kysymys. Espe-
ranton ‘miksi’ merkitsee sekoittamista.

Suomesta on tullut (uudelleen; nyt tarkas-
tellaan vain miesmuistia) jonkin verran moni-
kansallinen ja monikielinen alle kahdenkym-
menen viime vuoden aikana. Meillä on kyllä 
koettu suuria muuttoliikkeitä ja myös pako-
laisuutta – sodassa menetettyjen alueitten vä-
estön asuttamista on pidetty poikkeuksellisen 
onnistuneena verrattuna useimpiin muihin 
samaan tilanteeseen joutuneisiin maihin. Se 
oli kuitenkin toisenlaista kuin ulkomaalaisten 
maahanmuutto.

Vasta lähes viisikymmentä vuotta myö-
hemmin Suomi sai ottaa vastaan merkittävän 
suuria pakolaisjoukkoja, kun Somalian sisäl-

lissotaa paenneita tuli tänne. On maallemme 
kunniaksi, että niitä ihmisiä ei pyrittykään lä-
hettämään takaisin yönselkään, vaan otettiin 
vastaan tänne saakka henkensä edestä pyrki-
neet. Sittemminkin maailmassa on riittänyt 
kauheuksia, joitten vuoksi ihmisten on jätet-
tävä kotinsa ja elantonsa. Monille käy myös 
niin, että elanto loppuu. Sellainen ajatus, että 
heidän tulonsa meille tuottavan kansantalou-
den jäseniksi veisi jotakin meiltä suomalai-
silta, on paitsi moraalisesti väärä myös sosio-
ekonomisesti mieletön. Työ ja toimeentulo, 
tuottaminen ja kulutus ovat toisiaan uudista-
via, kansan taloutta – kun vain huolehditaan 
siitä, että työn ja toimeentulon ehdot ovat 
oikeudenmukaisia. Maata ei rakenneta kier-
tämällä sopimuksia eikä ohittamalla oikeuk-

Miksi?



5

 

nifas partoprenon de 
æiuj Finnlandanoj al 
komuna konsento, 
kaj nepran rifuzon al 
provoj de apartigo. 
Ni devas miksi.

La finna lingvo es-
tas en interesa fazo. 
Unuafoje en grand et-
aj grupoj – laborejoj, lernejoj, loøkvartaloj – 
la finna øeneraliøas kiel interlingvo. Tio estas 
defia al politikistoj kaj interesa al es ploristoj.

Esperantista vidpunkto povus esti indivi-
dua-loka, regiona-landa, monda. Por laste-
nomita ni proponas solvon, kiu superas help-
lingvan uzon de lokaj kaj regionaj idiomoj.

sia. Suomalaisten, uusien ja entisten, kuuluu 
sekoittua (‘miksi’) keskenään.

Suomen kieli on monikansallistuvassa 
maassamme uudenlaisessa ja mielenkiintoi-
sessa vaiheessa. Vasta nyt suomesta on tu-
lossa useitten kansallisuuksien yhteiskieli. 
Se on kiinnostavaa tutkijoille ja haastavaa 
poliitikoille.

Esperantistinäkökulma voisi olla tällainen: 
Kansallisuus ja äidinkieli kuuluvat yksilölle, 
maa ja paikalliskieli yhteisölle; kaikkia maa-
ilman yhteisöjä varten meillä on nykyisen 
apukielijärjestyksen sijaan tarjolla aito yh-
teiskieli.

Tuomo Grundström

Saluton!
Mi estas Valter Mäkitalo kaj mi naskiøis la 30-
an de majo. Mia patro estas nun iom okupata 
pro zorgi pri mi kaj volas rezigni el posteno 
de æefredaktoro. Do, æi tiu gazeto bezonos no-
van æefredaktoron, la tasko estos libera ekde 
komenco de venonta jaro. Mi volas voki æiujn 
pri la gazeto interesitajn finnajn esperantistojn 
konsideri, æu redaktoreco povus esti via tasko. 
Anoncu vian intereson al prezidanto de EAF 
dum somero aý aýtuno – ju pli frue, des pli 
bone. Ni esperas, ke nova æefredaktoro povos 
jam frue antaý la jarþanøo prepariøi, eventuale 
jam kunredakti lastajn numerojn de la kuranta 
jaro.

Tarkennus haastatteluun
Aila Nieminen, jota haastateltiin lehdemme 
edellisessä numerossa, haluaisi lisätä seuraavan 
tiedon siitä, miten hän löysi esperanton. Espe-
ranto oli kiinnostanut häntä jo useamman vuo-
den, kuten hän haastattelussa mainitsi, mutta 
lopullisen kimmokkeen antoi se, että esperan-
tokurssit ovat juuri Auralan kansalaisopistossa, 
jossa Ailakin opettaa joogaa. Aila tulikin roh-
keasti juttelemaan Auralan opiston aulassa, jos-
sa yhdistyksemme viime syksynä lukuvuoden 
alussa esitteli esperantoa ja kursseja. Ja siitä 
kaikki alkoi, olemme saaneet Ailasta aktiivisen 
jäsenen joka on osallistunut jo mm. kurssitapaa-
miseen ja kevätkävelyyn.

Tervetuloa mukaan, Aila! 
EST/Turun Esperanto-yhdistys ry.
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 Musiikki

Helmikuun lopulla kerhomme esperanto-edus-
taja Lahdessa Martti Pennanen sai sähkepostia 
Japanista. Andrei Korobeinikovin ihailijaklubin 
tarmokas vetäjä Kikusima Kazuko, esperanto-
maailmassa tunnettu Krizantemo, kirjoitti että 
venäläinen, monen esperantistin tuntema An-
dreo Korobeinikov tulee Lahden Sibeliustaloon 
25.2.2010. Krizantemo ehdotti, että lahtelaiset 
voisivat mennä väliajalla tervehtimään kuului-
saa taiteilijaa. Kuuluisa taiteilija konsertoi tällä 
erää Suomessa vain Hämeenlinnassa ja Lahdes-
sa.

Ennakkoon paikalliset lehdet tiedottivat vie-
railusta: Kuullaan mm. pianokonserttikirjalli-
suu den rakastetuimpiin teoksiin lukeutuva 
Sergei Rahmaninovin toinen pianokonsertto. 
Solistina esiintyy vuonna 1986 syntynyt, mer-
kittävää kansainvälistä uraa tekevä moskova-
laispianisti Andrei Korobeinikov. Hän valmistui 
19-vuotiaana erinomaisin arvosanoin Mosko-
van konservatoriosta, ja tätä ennen tämä poik-
keuksellinen taiteilija oli valmistunut 17-vuoti-
aana lakimieheksi Moskovan eurooppalaisesta 
yliopistosta.

Konsertin jälkeen saimme lukea Etelä-Suo-
men sanomien konserttiarvostelija Arto Sakari 
Korpisen ylitsevuotavan arvostelun, joka on 
superlatiiveja alusta loppuun. ”Tässä on nimi, 
joka kannattaa pistää korvan taakse: Andrei 
Korobeinikov.” Hän jatkoi: ”Konsertin aloittaa 
erikoinen sointupylväiden sarja, jonka pianisti 
soittaa yksin. Miten hienosti Korobeinikov kas-
vattikaan sen voimaa äärimmäisen hiljaisesta 
pianissimosta sävähdyttävästi jyrähtäneeseen 
fortissimoon. Jo tämä johdanto riitti kertomaan, 
ettei flyygelin ääressä istunut rutiinisuorituk-
seen tyytyvä koskettimien takoja vaan musiik-
kiin täydellisesti paneutuva taiteilija. Esitys 

tarjosikin sulaa nautintoa niin valoineen kuin 
varjoineen, sillä Korobeinikovin huikea tai-
turuus ja näkemyksellinen tulkintataito olivat 
erinomaisessa tasapainossa.”

Kansantajuisesti sanoen arvostelija ei meinan-
nut pysyä nahoissaan, tai tarkemmin ajatellen ei 
pysynytkään. Konsertin arvostelujen siteeraa-
minen loppuu nyt tähän. Varmasti jotkut olisi-
vat halunneet lukea enemmän. Anteeksi. Mutta 
tämän jutun juju on hiukan toinen. Vaikkapa: 
Andreo ja pieni esperantokerhomme. Konsertin 
väliajalla emme yrittäneet ängetä oletettavasti 
täyteen taiteilijan pukuhuoneeseen. Sen sijaan 
Martti sai puhelinyhteyden vieraaseen. Ilomie-
lin tämä oli valmis tapaamiseen seuraavana päi-
vänä kello yksi iltapäivällä. Niinpä perjantaina 
26. helmikuuta kuusi kerhomme jäsentä odot-
teli Seurahuoneen aulassa kuuluisaa vierastaan. 
Varmuuden vuoksi kysyimme hotellin vastaan-
ottovirkailijalta oliko tullut mitään muutosil-
moitusta. Virkailija kertoi, että venäläinen pia-
nisti oli jo lähtenyt hotellista. Jaahah. Se siitä. 
Päätimme kuitenkin odotella sovittuun aikaan 
asti. Täsmällisesti viereemme ilmestyi jostakin 
iloisesti hymyilevä nuori mies. Saluton, saluton! 
Tuo Esperantomaailmassa niin tuttu tervehdys 
reilun kädenpuristuksen kanssa. Olen tähän asti 
luullut, että juuri pianistin kädenpuristus on 
kuin lehmän nuolaisu. Toisaalta en ole koskaan 
puristanut kuuluisan pianistin kättä, itse asiassa 
en minkäänlaisen pianistin kättä.

Ravintolasalin suuressa ikkunanvieruspöy-
dässä vietimme lähes kolme tuntia vilkkaasti 
keskustellen. Osoittautui, että vieraamme puhui 
hyvää esperantoa. Tämän lisäksi kysyttäessä 
hän kertoi puhuvansa englantia ja italiaa. Hän 
on hyvin perillä Venäjän ja Suomen historiasta. 
Kävimme läpi Venäjän historiaa, myös nyky-

Andrei Korobeinikov – 
vieras musiikkimaailman huipulta
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Korobeinikov sur KD-kovrilo en 2009.

Musiikki

politiikkaa. Varsinkin Vilorg venäjänkielise-
nä pääsi mieliaiheeseensa suomen ja venäjän 
kielen eroavaisuuksiin. Ohjatakseni keskuste-
lua kevyempään suuntaan kysyin vieraamme 
perhesuhteista, hän asuu äitinsä kanssa Mos-
kovassa. – Entä tyttöystävä? Hän sanoi, ettei 
sellaista ole, hänhän on vielä nuori. – Oletan 
että varmaankin joskus löydät jonkun musiikin 
ammattilaisen vaimoksi? Tämä aiheutti niin eh-
dottoman jyrkän kiellon, että se sai aikaan nau-
runremakan. Miten hyvin esperantomme sopi-
kaan tunnelmaan.

Kun kysyin missä hänen seuraava konserttin-
sa on, hän vastasi, että ensin Moskovassa, sit-
ten Pariisissa. Nopeasti aika kului. Hänellä oli 
vielä sille päivälle yksi tapaaminen, sitten illalla 
Tolstoi-junalla Moskovaan. Toivoimme hänen 
seuraavan Lahden-vierailunsa aikana ottavan 
uudelleen yhteyttä meihin. Kun ajatellaan, mi-
ten voimakkaasti hän on matkalla maineeseen, 
pelkään ettei sellaista tilaisuutta tule. Nyt hän 
vielä oli yksin liikkeellä. Pakko sanoa sekin, 
että ehkä en ole koskaan tavannut ihmistä, jos-
ta huokuu sellainen määrä vaatimattomuutta, 
sympatiaa ja yksinkertaista mutkattomuutta. 

Mietin mitä me pystyimme antamaan hänelle. 
Luulenpa että kosketuksen tavalliseen suoma-
laiseen ihmiseen, ulkopuolelta musiikkimaa-
ilman. Ehkä tämä on tärkeää taiteilijalle, jotta 
suhteellisuudentaju säilyisi. Todennäköistä on, 
että julkisuus tulee pakostikin muuttamaan nuo-
ren pianistin tulevien vuosien myötä. Se lienee 
julkisuuden laki – pitäisikö sanoa, kirous.

Epilogi: Kun Krysantemo tiedotti kerhollem-
me venäläisen pianistin Lahden-vierailusta, en 
heti tajunnut kenestä oli kysymys. Sitten äkkiä 
muistin. Minähän olin nähnyt tulevan vieraam-
me muutamissa Esperanton maailmankongres-
seissa jokusia vuosia sitten ja kuullut hänen 
soittavan useita kertoja, viimeksi Firenzessä 
2006. Tuon kongressin jälkeen kirjoitin jutun 
Esperantolehteemme. Lainaan muutamia rivejä 
tähän lopuksi: Monen mielestä suosituin esiin-
tyjä oli venäläinen nuori pianisti Andrei Koro-
beinikov, joka esiintyi useassa tilaisuudessa ja 
jolla oli oma konserttikin. Yleisö kuunteli har-
taana ja osoitti raivoisasti suosiotaan. Tämä nal-
lekarhumainen hämillisesti hymyilevä poika oli 
varsinainen symppis. Aluksi ajattelin, että hän 
tuskin osaa esperantoa, sittemmin kuulin hänen 
puhuvan kieltämme. Ennen ovien avautumis-
ta katselin miten pihalla odotelleet, etupäässä 
naiset, piirittivät nuorta miestä ja kuvauttivat it-
sensä tämän kainalossa. Kuvilla on arvonsa, jos 
vaikkapa pojasta tulee maailmantähti!

Näin siis kolme ja puoli vuotta sitten. Juttu-
tuokiomme aikana vieraamme mainitsi, että ny-
kyään hänen aikansa on niin varattu, ettei tahdo 
löytyä aikaa monipäiväiseen tapahtumaan.

Esa Lång

«
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Øis la jaro 1909 en finnlanda ga-
zetaro aperis pli ol 2000 mencioj 
(almenaý 2392) pri Esperanto kaj 
pli ol 700 mencioj pri volapük. 
La informo troveblas en digitigita 
gazetara arkivo (historiallinen 
sanomalehtiarkisto), kiu nun en-
havas gazetojn øis la jaro 1909 
(komplete øis la jaro 1900). Nun 
eblas kompletigi la informoj ape-
rintaj en Esperantolehti 2/2006. 
La arkivo estas libere uzebla en 
interreto: http://digi.kansalliskir-
jasto.fi. Pro aýtomata skanado de 
malnovaj gazetoj estas eble, ke la 
seræilo ne trovas æiujn menciojn.

La unua mencio pri Esperanto aperis jam la 
3-an de decembro 1887 en Åbo Tidning kaj la 
sama gazeto publikigis artikolon ankaý 6.12. 
1887. Temis pri artikolo en du partoj, kiuj en-
tute ampleksis preskaý unu paøon de tiu gazeto. 
La prezento de Esperanto, subskribita de G. C. 
(eventuale redaktoro de la gazeto Gustaf Cyg-
naeus), estis detala, farita surbaze de la germana 
versio de la Unua libro. En 1888 aperis ankaý 
du mencioj en gazetoj, ambaý el ili rilatis al en-
havo de revuo Finsk Tidskrift, kiu enhavis ar-
tikolon pri Esperanto. 

Tiutempe gazetaro en Finnlando estis grand-
parte svedlingva. La nombro de finnlingvaj ga-
zetoj superis la nombron de svedlingvaj nur en 
1878 (kaj eæ post tio svedlingvaj gazetoj aperis 
pli ofte kaj havis pli da paøoj). Tial la mencioj 
pri Esperanto en svedlingvaj gazetoj superis 
tiujn en finnlingvaj, kun kelkaj esceptoj, øis la 
jaro 1902. 

La unua finnlingva mencio aperis en Uusi 
Suometar 14.11.1890, sed nur kelkajn tagojn pli 
poste Esperanto estis menciata ankaý en regio-
na finnlingva gazetaro, nome en Keski-Suomi 
(Jyväskylä) 20.11.1890. En la sama jaro sekvis 
ankoraý mencioj en gazetoj Savo (Kuopio), 
Waasan Lehti, Hufvudstadsbladet, Uleåborgs 
Tidning, Åbo Underrättelser kaj Finland. 

Mencioj pri volapuk (volapük aý volapyk) 
aperis ekde 1884 kaj en 1886-1889 estis multe 
da mencioj pri øi. La intereso al volapuk, se me-
zuri tion per gazetaraj mencioj, kreskis multe 
pli rapide ol la intereso al Esperanto. Nur en 
1904 estis pli ol 90 mencioj pri Esperanto, sed 
volapuk atingis tiun nombron ja en tri jaroj, en 
1886. Post 1889 mencioj pri volapuk komen-
cis malaperi kaj en 1891 la plej ofta nova¼o pri 
volapuk estis, ke volapuk mortas, tamen ne pro 
premo de Esperanto, sed pro konflikto inter re-
formemuloj kaj volapuk-akademio (Uusi Suo-
metar 6.2.1891, Hämeen Sanomat 27.2.1891, 
Keski-Suomi 28.2.1891 kaj aliaj). 

Historia gazetaro rakontas kiel  
Esperanto venis al Finnlando
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Pri la fondo de la unua Esperanto-societo, So-
cieto Esperantista Helsingforsa, raportis Uusi 
Suometar kaj Hufvudstadsbladet la 28-an de 
septembro 1894. Kiel la posta historio rakontas, 
la societo ne estis registrita kaj baldaý malape-
ris. 

La mencioj en la gazetaro konfirmas, ke la 
komenco de Esperanto en Finnlando estis mal-
rapida kaj post kelkaj aktiviøoj denove sekvis 
silenta periodo. Ekzemple en jaro 1893 aperis 
neniu mencio pri Esperanto, en 1896 sep men-
cioj kaj en 1900 nur kvar mencioj. Vera kres-
ko komenciøis en 1904, kiam aperis pli ol 100 
mencioj kaj en la supera jaro 1906 ili atingis pli 
ol 600. Øuste en februaro 1904 Esperanto vere 
inundis al finnlanda gazetaro æar multaj gazetoj 
raportis pri la apero de finnlingva lernolibro. 
Tamen, pri la apero de la unua finnlingva lerno-
libro en 1902 aperis nur kelkaj mencioj.

Kvankam Finnlando estis parto de Rusa im-
perio, nur la disvastigo de Esperanto en okci-
dento, unuavice en Francio ekde 1900, portis 
Esperanton vere al Finnlando, almenaý se juøi 
laý gazetaraj artikoloj. La politika liberiøo en 
Finnlando en 1905 certe helpis al Esperanto-
movado, sed la populariøo komenciøis jam iom 
pli frue, en 1902–1904.

Plej granda parto el mencioj pri Esperanto es-
tas mallongaj anoncetoj kaj informoj, ekzemple 
anoncetoj pri lernolibroj kaj kursoj aý eæ espe-
rantlingvaj anoncetoj pri kunvenoj. Entute ape-
ris mencioj pri Esperanto en pli ol 100 gazetoj 
en pli ol 40 lokoj. Plej multaj mencioj aperis 
en Hufvudstadsbladet (206), Uusi Suometar 
(172), Nya Pressen (133), Päivälehti/Helsingin 
Sanomat (120), Turun Sanomat (119), Aamu-
lehti (83), Åbo Underrättelser (71), Tampereen 
Sanomat (68), Etelä-Suomi (66), Työmies (61), 
Kansan Lehti (55) kaj Kotimaa (50). Do, en æef-
urbaj, Tampere-aj kaj Turku-aj gazetoj, krom 
Etelä-Suomi, kiu aperis en Kotka. 

Iom pli ampleksaj artikoloj temis pri sukces-
oj de Esperanto kaj foje ili estis eæ tradukitaj 

el Esperanto. Ankaý komercistoj interesiøis pri 
Esperanto: en Kauppalehti (7.2.1906) Esperan-
to estis proponita eæ kiel libervola lernofako en 
komerca mezlernejo (apud la angla kaj la ger-
mana; la devigaj fremdaj lingvoj estis la sveda 
kaj la rusa). Rilate al lernado de Esperanto en 
komercaj lernejoj, aperis ankaý kritika artikolo, 
en Helsingin Sanomat (3.6.1909), kie la aýtoro, 
subskribita kiel P. V., sugestas, ke baldaý aperos 
eæ pli bona artefarita lingvo, same kiel Esperan-
to estis pli bona ol volapuk kaj demandis æu es-
perantistoj pretas aliøi al tiu nova lingvo aý resti 
æe Esperanto, eæ se øi ne estas plu la plej bona.

Post 1905 en regiona gazetaro aperis men-

Jaro Mencioj pri 
Esperanto

Mencioj pri 
volapuk

1884 -- 7
1885 -- 4
1886 -- 98
1887 2 141
1888 2 128
1889 0 121
1890 8 33
1891 23 32
1892 1 9
1893 0 15
1894 23 16
1895 39 17
1896 7 10
1897 16 5
1898 17 9
1899 11 9
1900 4 6
1901 13 10
1902 44 16
1903 30 14
1904 106 7
1905 128 6
1906 649 14
1907 596 10
1908 327 8
1909 346 3

w
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cioj pri fonditaj Esperanto-societoj, ekzemple 
en Kemi (Pohjois-Suomi 15.11.1905), Tampere 
(Tampereen Sanomat 27.1.1906) kaj en Suur-
saari, kiun oni nomis la unua kampara Espe-
rantosocieto en Finnlando (Helsingin Sanomat 
3.3.1906), kaj eæ en Rovaniemi (Pohjois-Suomi 
14.12.1908) kaj Kemijärvi (Pohjois-Suomi 
7.12.1908), kiu estis la plej norda Esperanto-
societo en la mondo. Aperis raporto pri la fon-
do de Esperanto-societo eæ en kampara vilaøo 
Toisvesi en Virrat (Sorretun voima 3.1.1908).

Pri la fondo de Esperanto-Asocio de Finnlan-
do aperis raportoj en Nya Pressen (30.4.1907), 
Uusi Suometar (1.5.1907) kaj Hufvudstadsbla-
det (1.5.1907). Kurioze, en æefurba gazetaro la 
unua nomo en la finna estas Suomen Esperan-
toseura, kaj en la sveda Esperanto Samfundet 
i Finland. Tamen regiona gazetaro, Aamulehti, 
Turun Sanomat kaj Etelä-Suomi, uzis la øustan 
formon “Esperantoliitto” en siaj raportoj. 

Jukka Pietiläinen

La veterana ¼urnalistino Vappu-Erika Koski-
nen de tempo al tempo kolumnas en la regio-
na ¼urnalo Länsi-Suomi (Okcidenta Finnlando) 
aperanta en Rauma. La 29-an de marto þi kaptis 
esperanton kiel temon, inspirita de radia progra-
mo, intervjuo kun la fama teatra reøisoro Raila 
Leppäkoski. Mi kaptis la okazon telefoni al la 
programo por gratuli, sukcesis trafi la redakcion 
kaj havis konversacieton pri la juneco de Raila 
en Jyväskylä kaj þia patro J.E.L. (1901–1984) 
kaj lia monumenta kulturago, la traduko de Ka-
levala en esperanton.

En la radio Raila Leppäkoski konstatis, ke þu-
istido botojn ne havas; þi ne esperantiøis, kvan-
kam havis la unuajn internaciajn spertojn espe-
rante. La patro laý þi pleje nur verke aktivis, sed 
ja venis ekzotikaj vizitantoj. 

Vappu-Erika Koskinen rakontas æi tie pri sia 
bapto-patrino, instruistino Elmi Tamminen, æe 
kiu la patrino de VEK kaj la juna esperantistino 
Tyyne Leivo (poste Leivo-Larsson, post parla-
menta kariero Finnlanda ambasadoro en Norve-
gio) loøis dum studenteco en Helsinki. Ankaý 
la studentino Vappu-Erika æiusemajne vizitis la 
onjon, sed – domaøe, konstatas – ne sekvis la 
onklinan admonon ellerni esperanton.

En la gastlibro de onjo Elmi estis nomoj el 
42 landoj. Somere la sentima fraýlino veturis 
kiel pasaøero en kargoþipoj æirkaý la globo. Por 
esperantistoj la mondo jam antaý jardekoj estis 
tutglobo, la konstruita lingvo estas neýtrala kaj 
amikrilata kun la mondo, VEK finas. –tg

Esperantoa Piispankalliolla
Kuuntelin tässä taannoin teatteriohjaaja Raila 
Leppäkosken haastattelua. Ohjelmaan sai soit-
taa, ja eikös vain Tuomo Grundström Raumalta 
soittanut ja kertonut tunteneensa haastateltavan 
isän, joka oli toimittaja ja innokas esperantisti. 
No, Grundströmhän on esperantistien puheen-
johtaja Suomessa.

Ja siitäpä tuli mieleeni yksi mainioista kum-
mitädeistäni, helsinkiläinen, aikoinaan leisku-
van punatukkainen opettaja Elmi Tamminen, 
jonka luona äitini oli asunut yhdessä Tyyne 
Leiwo-Larssonin kanssa opiskeluaikoinaan.

Itse ravasin joka viikko kummitätini luona 
omana opiskeluaikanani. Hän yritti innostaa 
minuakin oppimaan esperantoa, mutta omaksi 
vahingokseni en muka ehtinyt.

No, joskus viisikymmenluvulla kummitätini 

Esperanto-kolumno en Länsi-Suomi

w



11

 Venontaj

vieraili mökillämme Rihtniemessä. Yhdessä 
hänen ja äitini kanssa menimme retkeilemään 
Piispankalliolle.

Siellä törmäsimme arvokkaan näköiseen her-
rahenkilöön, joka näytti nuuskivan rantakiviä.

Vanhat daamit kiinnostuivat. Kummitäti tar-
josi keskustelukieleksi ranskaa, äitini saksaa tai 
ruotsia. Ei, ei kelvannut, hän oli englantilainen 
botanisti.

Silloin kummitäti päästi suustaan pitkän li-
tanian esperantoa, ja sai salamannopeasti vas-
tausrepliikin samalla kielellä. (Ai, että miksei-
vät daamit puhuneet englantia? No, kun sitä ei 
luettu heidän kouluaikoinaan. Eikä sen puoleen 
minunkaan lukioaikanani, jolloin se oli vaihto-
ehto ranskan kanssa.)

Siitä keskustelusta tuli pitkä ja perusteellinen. 
Kummitäti toimi tulkkina, äiti ja sympaattinen 
englantilainen puhuivat vimmatusti sammalis-
ta, jäkälistä ja rantakasveista yleensä. Siinä is-
tuttiin rantakivillä pari tuntia.

Sitten äiti ehdotti kahville – teelle menoa, 
herra professori (kuten kävi ilmi) katsoi kello-
aan ja huokaisi, että häntä odotettiin jo, ja niin 
päättyi se palaveri.

Maailma oli silloin ennen esperantisteille pie-
ni pallo. Laskin kerran kummitätini vieraskir-
jasta 42 kansallisuutta. Näillä maailman kielen 
taitajilla oli, ja on yhä, tapana ottaa yhteyttä toi-
siinsa missä tahansa maailmankolkassa.

Joku sanoo, että kyllähän englannilla pärjää 
missä vain. Tottahan se on, mutta tuo tekemällä 
tehty kieli, esperanto, on jotenkin puolueeton ja 
maailmaan ystävällisesti suhtautuva. Sen puhu-
jalla on ystäviä ympäri maailman.

Vappu-Erika Koskinen  
Länsi-Suomi 29.3.2010,  

tekijän luvalla

Eventokalendaro de EAF
2010
27.6.–2.7.2010 Esperantokurso en Popola 

Instituto de Valamo, Heinävesi
17.–24.7.2010 Universala Kongreso de Espe-

ranto, Havano, Kubo
10.–12.9.2010 Aýtunaj Tagoj en Estonio

2011
marte Vintraj Tagoj de EAF

Morse-alfabeton  
kaj Esperanton
Esperanto-societo de Oulu kaj Kultursocieto 
de Metsäkylä okazigos radioamatoran tenda-
ron en Metsäkylä, Taivalkoski 26.–29.7.2010. 
Enkondukon en radioamatorismon, elementan 
Esperanto-kurson, sciojn pri la konstruado de 
radiostacio kaj pri kontaktiøoj en Morse-lingvo 
kaj en Esperanto. Demandojn kaj aliøojn tel. 
040-5187242 / Aini Vääräniemi, Taivalkoski, 
Finnlando, aý rete aini.esperanto@suomi24.fi

Kursaro en Lesjöfors
Mardo 13 – merkredo 21 de julio estos some-
raj kursoj je pluraj niveloj en E-kursejo, Lesjö-
fors, Svedio (meze inter Stokholmo kaj Oslo). 
Ankaý kursoj pri esperantologio, tradukado de 
kantoj k.a., vidu www.esperanto.se (ligilo sub 
”Aktuellt”) <kurs.egarden@esperanto.se>

Lesjöfors estas trankvila vilaøo apud lag eto 
inter vastaj alta¼aj arbaroj. Bela somera aý vint-
ra feriejo. Bonvenon al granda Esperanto-gast-
ejo/kursejo!

informis Douglas Draper,  
estrarano de la kursejo/gastejo
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 Muut lehdet

Keskisuomalainen kirjoitti 18.3.2010 Jyväs-
kylän esperantokerhon toiminnasta ja Suo-
men Esperantoliiton puheenjohtajan Tuomo 
Grundströmin ajatuksista esperantosta. Juttu 
liittyi Suomen Esperantoliiton talvipäiviin 
Jyväskylässä. Turun Sanomien Kirjoittaja-
vieras-palstalla 6.12.2009 Jorma Ahomäki 
kirjoitti käynnistään esperanton kehittäjän, 
L.L. Zamenhofin haudalla Varsovassa. 
Helsingin Sanomissa 14.11.2009 kerrottiin 
lyhyesti, kuinka Euroopan esperantoliitto 
mainosti kieltään Le Monde -lehdessä, kun 
lehti kertoi ranskalaisopiskelijoiden huonos-
ta englannin kielen taidosta.

Keskisuomalainen-lehdessä uutisoitiin Suomen 
Esperantoliiton talvipäivistä, joiden teema oli 
suomen kieli kansakunnan rakentajana ja Jy-
väskylä tämän kehityksen yhtenä keskuksena. 
Tuomo Grundström piti esperantoa yleiskie-
lenä, jota kaikki voivat puhua ja oppia hyvin. 
Kielen hallitseminen tuo rikkaita ja syviä koke-
muksia, kontakteja ja ystävyyttä ihmisten välil-
le ympäri maailmaa. Jyväskylä on yksi esperan-
ton kasvupaikoista Suomessa. Kieltä puhuttiin 
kaupungissa yli sata vuotta sitten. Tänä päivänä 
Jyväskylässä toimii joka toinen viikko kokoon-
tuva esperanton opintopiiri.

Keskisuomalainen-lehden toi mitussihteeri 
Johan Edward Leppäkoski käänsi aikanaan 
Kalevalan esperantoksi, mikä oli merkittävää 
esperanton harrastajien kannalta, kertoi Jyväs-
kylän Esperantokerhon puheenjohtaja Seija 
Kettunen.

Lehti kuvasi Pasporta servo -palvelua, jonka 
avulla esperantistit voivat majoittua matkoil-
laan toistensa luona eri maissa. Tuomo Grund-
ström sanoi majoittaneensa esperantisteja Sak-
sasta, Ruotsista, Ranskasta, Japanista, Italiasta 
ja Venäjältä sen lisäksi, että on matkustanut itse 

Pääaiheena talvipäivät Jyväskylässä
maailmalla.

Esperanton uusin oppikirja on Esperantoa 
mutkattomasti -oppikirja, jota voivat käyttää 
yli 10-vuotiaat koululaiset sekä myös aikuiset 
itseopiskeluun.

Keskisuomalaisen kainalojutussa kerrottiin 
yleistietoa esperanton keksimisestä, käytöstä 
ja rakenteesta. Ajatuksena oli luoda luonnolli-
nen kommunikointimahdollisuus eri maiden ja 
kielien käyttäjille. Kieli perustuu pääosin eu-
rooppalaisiin kieliin, ja esperantoksi on kirjoi-
tettu kirjoja ja sävelletty lauluja. Kansainväliset 
tapahtumat, tapaamiset ja internet ovat tärkeitä 
kielenkäytön areenoita. Jutun kuvassa Tuomo 
Grundström on liitutaulun äärellä. Tauluun hän 
oli kirjoittanut: www.lernu.net

Muistokäynti Zamenhofin haudalla
Turun Sanomien Kirjoittajavieras -palstalla 
Jorma Ahomäki kirjoitti käynnistään Ludwik 
Zamenhofin haudalla Varsovassa hänen kuo-
lemansa 150-vuotismuiston vuoksi. Ahomäki 
meni paikalle 14. kertaa. Hän kuvaa bussimat-
kaa Varsovan linja-autoasemalta hautausmaalle 
Varsovan gheton muistomerkin ohi sekä kau-
pungin uudisrakentamista ja kunnostamista.

Hautausmaalla on hiljaista. Muita ihmisiä ei 
näy, ja alueen kasvisto on päässyt villiintymään 
vähäisen hoidon vuoksi. Zamenhofin haudalla 
on tuoreita kukkia.

Zamenhof julkaisi yli 120 vuotta sitten espe-
ranton oppikirjansa ja nyt kieltä käytetään yli 
sadassa maassa eri tavoilla. Turkulainen kos-
mopoliitti ja diplomaatti G.J Ramstedt käytti 
kirjaa Aurajoen rannoilla jo 1890-luvulla, kir-
joitti Ahomäki.

Le Monde -lehti Ranskassa kertoi ranskalais-
opiskelijoiden huonosta englannin kielen tai-
dosta, kun he sijoittuivat 69. kansainvälisessä 
kielivertailussa. Asiasta tuli keskustelunaihe 
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lehteen, ja sen lomassa Euroopan Esperanto-yh-
distys julkaisi lehdessä mainoksen, jossa todet-
tiin, että ”Eurooppa kärsii angloamerikkalaisen 
kielen hallinnasta” ja vedottiin siihen, kuinka 
helppoa on oppia esperantoa, kun siinä ei ole 
epäsäännöllisyyksiä tai monimutkaisuuksia.

Jukka Noponen

Nova situacio en Pola Radio
Ekde la 17-a de majo la sola salajrata laboranto 
de la Esperanto-redakcio, Gabi Kosiarska, kaj 
kelkaj aliaj, okupiøos pri þanøoj en la interre-
ta portalo de la Pola Radio. La funkciado de la 
Esperanta servo estas frostigita por nedifinita 
daýro. En la reta paøaro intertempe aperados ri-
petoj de programeroj. Oni flegas la esperon, ke 
post kelka tempo æiuj komisiitaj povos reveni al 
siaj kutimaj okupoj, interalie Gabi Kosiarska al 
la Esperanta sekcio.

Kun demandoj pri la nova situacio oni po-
vas turni sin al la Prezidanto de Pola Radio, 
Jarosław Hasinski, Prezes Zarzadu PR S.A., 
al. Niepodleglosci 77/85, 00-977 Warszawa, 
Pollando (rete: Jaroslaw.Hasinski@polskiera-
dio.pl) aý, laý la sama poþta adreso, al Pawel 
Majcher, Czlonek Zarzadu. Oni skribu en sia 
nacia lingvo, la angla aý la pola. Leteroj sole 
en Esperanto estas malkonsilindaj. La adresa-
toj estas la prezidanto de la estraro, respektive 
membro de la estraro de Pola Radio. 

La Esperanto-elsendoj de Pola Radio komenc-
iøis en aprilo 1959, sojle de la Zamenhof-jubi-
lea UK en Varsovio. En 1993 UEA premiis la 
Esperanto-redakcion per la prestiøa Premio De-
guæi. Bona pruvo pri la daýra populareco de la 
Esperanto-elsendoj de Pola Radio estas la kreo 
de ties amikaro en Facebook, al kiu en nuraj tri 
monatoj aliøis pli ol 800 þatantoj. 

Retejo de la Esperanto-redakcio, kun ligiloj 
al la podkastaj elsendoj:

http://www.polskieradio.pl/eo/
(el komuniko de UEA koncizigis mm)

Jubilea kongreso  
en Peterburgo
Ruslanda Esperantista Unio, REU, havis sian 
jubilean kongreson kiel la 27-an post la unua en 
1910. Kiel oni povas kalkuli, historio ne favoris 
trankvilan evoluon de nia movado, ankaý ne en 
Ruslando/Sovetunio. Partoprenis la kongreson 
ankaý 13 finnoj, trajn-karavane 27–31.5. sub 
kompetenta gvido de Ritva Sabelli, kaj øuis ar-
tan, sciencan kaj turisman programon. Rapor-
tojn kaj fotojn en sekva numero, nun el la REU-
komunika¼o:

Estis elektita nova estraro:
Grigorij Arosev (Moskvo) – prezidanto
Svetlana Smetanina (Moskvo) – vicprezidanto
Vladimir Bespalov (Soæi) – estrarano
Jurij Karcev (Uljanovsk) – estrarano
Rafija Kudrjavceva (Jekaterinburg) – estrarano
Darja Obrazcova (Sankt-Peterburgo) – e-ano

REU rekomendas al UEA nomumi Svetlana 
Smetanina Æefdelegito de UEA en Rusio.

La æefaj agadoj
REU eldonas librojn en kaj pri la lingvo Espe-
ranto, kompakt-diskojn, bukletojn kaj ceterajn 
necesajn por øia funkciado materialojn, kiujn 
disponigas al siaj membroj, kaj la revuon REGo 
(Rusia esperantista gazeto). Krome, REU orga-
nizas (mem, aý kunlabore kun aliaj esperantistaj 
organizoj, unuavice REJM) Rusiajn Esperantis-
tajn Kongresojn (REKojn), somerajn aranøojn, 
la plej gravaj el kiuj estas Rusiaj Esperanto-
Tagoj (REToj), festivalojn, el kiuj plej gravas 
Esperanto – Lingvo Arta (EoLA), kaj aliajn ren-
kontiøojn, kaj penas alimaniere servi al spertaj 
kaj komencantaj esperantistoj en plialtigo de sia 
lingva kaj kultura nivelo, propagando de Espe-
ranto, disvolvo de Esperanto-kulturo.

(tg)
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Volumo pri  
ideoj de Zamenhof
Sub la titolo ”Religiaj kaj filozofiaj ideoj de 
Zamenhof: kultura kaj socia fono” aperis la 
aktoj de la 32-a Esperantologia Konferenco, 
kiu okazis en la 94-a Universala Kongreso de 
Esperanto en Bjalistoko en 2009. La volumon 
redaktis Christer Kiselman, kiu ankaý gvidis la 
konferencon.

En la volumo aperas la prelegoj de Tsvi Sadan 
(Tsuguya Sasaki) el Israelo/Japanio (”Juda fono 
de Zamenhof kaj Esperanto”), Vytautas Šilas 
el Litovio (”Zamenhof kaj Litovio. Nia judo”), 
Zbigniew Romaniuk el Pollando (”Novaj faktoj 
el la vivo de la Zamenhof-familio”) kaj Christer 
Kiselman el Svedio (”La evoluo de la pensado 
de Zamenhof pri religioj kaj la rolo de lingvoj”) 
kaj krom ili antaýparolo de Kiselman, enkondu-
ko de Louis C. Zaleski-Zamenhof kaj konkluda 
parolo de Humphrey Tonkin. ”Religiaj kaj filo-
zofiaj ideoj de Zamenhof” havas 65 paøojn kaj 
øia prezo æe la Libroservo de UEA estas € 9,90 
(plus sendokostoj).

(el komuniko de UEA koncizigis mm)

Libroj por Kubo
Por kubaj esperantistoj la libroservo de la 95-a 
UK en Havano estos unika okazo aæeti Espe-
ranto-librojn. Por ke ili povu efike utiligi tiun, 
UEA rabatos prezojn kaj krome alvokas don-
acojn al la speciala konto ”Libroj por Kubo”. 
La kolektita sumo estos egale dividita inter la 
kubaj kongresanoj, kiuj ricevos donackuponon 
por butikumado en la libroservo. Kiu volas dis-
konigi la Esperantan literaturon en Kubo, bv. 
fari sian donacon prefere antaý la fino de junio. 
Oni povas pagi al kiu ajn bankokonto de UEA 
aý øiri el sia UEA-konto. La pago havu la in-
dikon “Libroj por Kubo”. UEA dankas al æiuj, 
kiuj kontribuos al la kampanjo!

(el komuniko de UEA prenis mm)

Komitatanoj B elektitaj
La 1-an de junio okazis en la Centra Oficejo 
de UEA la nombrado de la voæoj donitaj en la 
elektado de ses Komitatanoj B por la periodo 
2010–2013. Balotilo estis sendita al 4801 in-
dividuaj membroj, el kiuj voædonis 1550, t.e. 
32,3%. Elektiøis Mark Fettes (1010 voæoj), 
Probal Dasgupta (973), Barbara Pietrzak (876), 
Amri Wandel (820), José Antonio Vergara (816) 
kaj Wu Guojiang (732).

La Komitatanoj B reprezentas en la supera or-
gano de UEA la individuajn membrojn. Por æiu 
komencita milo da membroj estas unu Komi-
tatano B. Krome æiu landa kaj faka asocio, al-
iøinta al UEA, rajtas nomumi Komitatanon A, 
se øi havas pli ol 100 membrojn. Aliaj asocioj 
nomumas observantojn, kiuj ne havas voædon-
rajton en la komitatkunsidoj. Fine la Komitata-
noj A kaj B rajtas alelekti Komitatanojn C, kies 
nombro ne rajtas esti pli ol la kvarono de tiu de 
la Komitatanoj A kaj B.

(el komuniko de UEA koncizigis mm)

Aldono
Sur paøo 11 de EF 2/2010 aperis foto pri muzi-
kanta duo en Vintraj Tagoj, sed mankis iliaj 
nomoj. Estas Riikka Kannisto (maldekstre) kaj 
Sanna Astikainen. Ambaý studas lingvojn en la 
universitato de Jyväskylä.
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Aýtunaj Tagoj en Estonio havos multflankan tu-
risman kaj kulturan programon. Ni renkontiøos 
kun lokaj esperantistoj kaj konatiøos en diver-
saj kultura¼oj de nia suda najbarlando. 

La programo por niaj aýtunaj tagoj aspektas 
jena. Etaj þanøoj kompreneble æiam estos, sed 
jen la grandaj linioj.

Por vojaøi el Helsinki al Tallinn vi povas 
elek ti inter du alternativoj: Eckerö Line ekvetu-
ras vendrede 10.9. jam je la 8a kaj estos en 
Tal linn je 11a. Tiam vi havus la tutan tagon en 
Tallinn kaj povos pli longe renkontiøi kun lo-
kaj esperantistoj. Alia ebleco estos ekveturo je 
17.30 per Tallink Silja Line. Reen æiuj veturas 
kune pere de Eckerö Line.

Syyspäivien ohjelma on sekä matkailu- että kult-
tuuripitoinen. Tapaamme paikallisia esperan-
tisteja ja tutustumme monipuolisesti eteläiseen 
naapurimaahamme. 

Tässä syyspäivien ohjelma. Pienet muutokset 
ovat toki mahdollisia mutta näin matka sujuu 
pääpiirteissään. 

Tallinnaan menoa varten on kaksi mahdolli-
suutta. Eckerö Line lähtee perjantaina 10.9. jo 
klo 8.00, jolloin Tallinnassa ollaan klo 11.00. 
Siten on mahdollista olla koko päivä Tallin-
nassa ja myös tavata pitempään paikallisia 
esperantisteja. Toinen mahdollisuus on lähteä 
Helsingistä klo 17.30 Tallink Silja Linella. Ta-
kaisin palaamme kaikki yhdessä Eckerö Linen 
laivalla.

EF = Estonoj kaj Finnoj, Aýtunaj Tagoj internacie

Aýtunaj Tagoj en Estonio 
Syyspäivät Virossa

10.–12.9.2010

Vendrede 10.9.2010 Perjantai

Grupo 1 / Ryhmä 1
6.30 Kolektiøo en la terminalo de ECKERÖ 

LINE en Helsinki (adreso: Länsiterminaa-
li, Hietasaarenkuja 8, rakennus L4) plej 
malfrue je la 6.30. Disdonado de biletoj 
kaj aliaj informoj. Sigi prizorgas pri tiu æi 
grupo.

 Kokoontuminen Eckerö Linen terminaalis-
sa Helsingin Länsiterminaalissa viimeis-
tään klo 6.30. Lippujen ja muiden tietojen 
jako. Siirtyminen laivaan. Sigrid Kivistö 
huolehtii ryhmästä.

8.00 Ekveturo el Helsinki per Eckerö Line. 
Surþipe komuna kunestado laý eblecoj.

 Lähtö Helsingistä Eckerö Linen laivalla. 
Laivalla yhteisoloa mahdollisuuksien mu-
kaan.

11.00 Alveno al Tallinn. Saapuminen Tallin-
naan.

 Eble jam en haveno renkontiøo kun estonaj 
esperantistoj. Tranoktejoj laý elekto Sokos 
Hotel Viru (Viru Väljak 4) aý hostelo Alur 
(Raekoja plats). Paikalliset esperantistit 
tulevat mahdollisuuksien mukaan vastaan. 
Majoittumiset: Sokos Hotel Viru, Viru 
Väljak 4, tai Hostel Alur, Raekoja plats 
Tallinnan keskustassa. 

20.30 Komuna kunestado kun grupo 2 kaj 
estonaj esperantistoj.

 Yhteinen illanvietto molempien ryhmäläis-
ten ja paikallisten esperantistien kanssa. 
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Grupo 2 / Ryhmä 2
15.30 Kolektiøo en la terminalo de SILJA 

LINE en Helsinki (adreso: Länsiterminaali 
L4, Hietasaarenkuja 8) plej malfrue je la 
15.30. Disdonado de biletoj kaj aliaj infor-
moj. Tiina prizorgos pri la grupo.

 Kokoontuminen Siljan terminaalissa 
Helsingin Länsisatamassa viimeistään klo 
15.30. Lippujen ja muiden tietojen jako. 
Siirtyminen laivaan. Tiina Oittinen huoleh-
tii ryhmästä.

17.30 Ekveturo el Helsinki per Tallink. Surþipe 
komuna kunestado laý eblecoj

 Lähtö Helsingistä Tallinkin laivalla. Lai-
valla yhteisoloa mahdollisuuksien mukaan.

19.30 Alveno al Tallinn. Saapuminen Tallin-
naan.

 Eble jam en haveno renkontiøo kun grupo 
1 kaj kun estonaj esperantistoj. Tranoktejoj 
laý elekto Sokos Hotel Viru (Viru Väljak 4) 
aý hostelo Alur (Raekoja plats) 

 Paikalliset esperantistit tulevat mahdolli-
suuksien mukaan vastaan. 

 Majoittumiset: Sokos Hotel Viru, Viru 
Väljak 4, tai Hostel Alur, Raekoja plats 
Tallinnan keskustassa.

20.30 Komuna kunestado kun grupo 1 kaj 
estonaj esperantistoj. 

 Yhteinen illanvietto molempien ryhmäläis-
ten ja paikallisten esperantistien kanssa. 

Sabate 11.9.2010 Lauantai 
9.00 Ekveturo el Tallinn kun propra aýtobuso 

al Tartu. Dumvoje kelkaj paýzoj laýbezone.
 Lähtö Tallinnasta omalla bussilla Tarttoon. 

Matkalla tarvittaessa taukoja.

12.00 Alveno al Tartu. Saapuminen Tarttoon.
 Tranoktado laý elekto en hotelo Dorpat (en 

la urbocentro) aý hostelo Starest (ekster la 
urbocentro). Lunæo proprakoste, ni trovu 
kune taýgajn lokojn por tio.

 Yöpymiset: joko hotelli Dorpat (keskustas-
sa) tai hostelli Starest (keskustan ulko-
puolella). Lounas omatoimisesti, etsitään 
sopivia paikkoja yhdessä.

 En programo konatiøo kun la universitato, 
prezentado de historio kaj famaj personoj 
de la urbo kaj universitato, urba rondirado 
kaj muzea vizito laýdezire, renkontiøo kun 
lokaj esperantistoj.

 Ohjelmassa tutustuminen yliopistoon, sen 
ja kaupungin historiaan sekä kuuluisiin 
henkilöihin, kaupunkikävely ja museo-
käynti toiveiden mukaan, paikallisten 
esperantistien tapaamisia.

19.00 Komuna kunestado manøante ktp.
 Yhteinen illanvietto

Dimanæo 12.9.2010 Sunnuntai
8.30 Ekveturo el Tarto kun propra aýtobuso. 

Lähtö Tartosta omalla bussilla
10.00 Alveno al urbeto Paide, kie konatiøo en 

kastelo kaj lunæo (proprakoste). 
 Saapuminen Paiden pikkukaupungiin, jossa 

tutustumme paikalliseen linnaan. Lounas 
omakustanteisesti.

12.30 Ekveturo al Tallinn. Lähtö Tallinnaan.
14.00 Alveno al Tallinn. Eniro al la þipo de 

Eckerö Line. Saapuminen Tallinnaan. Siir-
tyminen Eckerö Linen laivaan.

16.00 Ekveturo de Eckerö Line. Surþipe komu-
na kunestado laý eblecoj. Lähtö Tallinnasta 
Eckerö Linen laivalla. Laivalla yhteisoloa 
mahdollisuuksien mukaan.

19.30 Alveno al Helsinki.  
Saapuminen Helsinkiin. 

Øis la revido kaj bonan hejmvojaøon!  
Näkemisiin ja hyvää kotimatkaa!
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ALIØILO
Mi aliøas al la Aýtunaj Tagoj de EAF 10.–12.9.2010 
en Estonio

Nomo

________________________________________
Adreso

________________________________________
Telefono (portebla)

________________________________________
Ret-adreso

________________________________________
Naskiødato / nacieco:

________________________________________
Aliøkotizo:
18 e øis 9.8.2010 ___
22 e poste (se restas lokoj) ___
Duono por FEJO-anoj sub 30 jaroj. Infanoj sub 15 
jaroj sen aliøkotizo. Personoj loøantaj ekster Finn-
lando laý interkonsento.

AT-paketo 10.–12.9.2010, paketo 1  130 e ___

AT-paketo 10.–12.9.2010, paketo 2  104 e ___

AT-paketo 10.–12.9.2010, paketo 3  93 e ___

AT-paketo 10.–12.9.2010, paketo 4  70 e ___

Entute pagenda al la konto de EAF ________

Pagoj al la konto: Sampo 800017-230825.
Bv. uzi la VT-referencnumeron 4640.

Pliaj informoj aý deziroj:

________________________________________

Bonvolu sendi la aliøilon al:
Esperanto-Asocio de Finnlando
Siltasaarenkatu 15 C 65, FI-00530 Helsinki
Retaj aliøoj tra eafmendoj@esperanto.fi
BONVENON!

Enhavoj de AT-paketoj
AT-paketo 10.–12.9.2010, paketo 1  130 e
(inkl. Helsinki–Tallinn per Tallink Silja Line je 17.30, 
tranoktadojn (2-lita æambro) en hotelo Viru, Tallinn 
kaj hotel Dorpat, Tartu, busveturon Tallinn–Tartu–
Tallinn, Tallinn–Hki per Eckerö Line)
AT-paketo 10.–12.9.2010, paketo 2  104 e
(inkl. Helsinki–Tallinn per Eckerö Line je 8.00, tra-
noktadojn (2-lita æambro) en hotelo Viru, Tallinn kaj 
hotel Dorpat, Tartu, busveturon Tallinn–Tartu–Tal-
linn, Tallinn–Hki per Eckerö Line)
AT-paketo 10.–12.9.2010, paketo 3  93 e
(inkl. Helsinki–Tallinn per Tallink Silja Line je 17.30, 
tranoktadojn en hostelo Alur, Tallinn (granda dorm-
æambro) kaj hostelo Starest, Tartu (2-lita), busve-
turon Tallinn–Tartu–Tallinn, Tallinn–Hki per Eckerö 
Line)
AT-paketo 10.–12.9.2010, paketo 4  70 e
(inkl. Helsinki–Tallinn per Eckerö Line je 8.00, tra -
noktadojn en hostelo Alur, Tallinn (granda dorm-
æambro) kaj hostelo Starest, Tartu (2-lita), busvetu-
ron Tallinn–Tartu–Tallinn, Tallinn–Hki per Eckerö 
Line)

Aliøu jene
– Elektu la plej konvenan paketon kaj plenigu 
la aliøilon (aý skribu retpoþton). Informu an-
kaý vian naskiødaton kaj naciecon por la þip-
vojaøoj. 
– Notu, ke post la 9.8. ni ne povas garantii, ke 
estos lokoj sur þipoj kaj hoteloj en anoncitaj 
prezoj. La prezoj estas kalkulitaj por 40 parto-
prenantoj entute.
– Sendu la aliøilon al la oficejo de EAF en Hel-
sinki, aý aliøu rete al adreso eafmendoj@espe-
ranto.fi. 
– Pagu la kotizon al la konto de la Asocio uzan-
te la referencnumeron en la aliøilo. 

Notu! La uzo de referencnumero sparas de ni 
bankkostojn. Aliøilo necesas, æar la nura sumo 
ne rakontas al ni viajn sciojn. Sendu la aliøilon 
al la oficejo aý uzu retadreson eafmendoj@es-
peranto.fi
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Por demandoj estas je via dispono:
– Tuomo Grundström (programo de la tagoj)
– Markus Sunela (turismaj informoj pri Esto-
nio)
– Tiina Oittinen (praktika¼oj pri vojaøado)
– Päivi Saarinen (aliøilo kaj pagoj)
La kontaktinformojn de ili vi trovos sur paøo 2. 
Kunvojaøos ankaý Sigrid Kivistö, kiu ja bone-
ge helpos nin konante la landon.

Ilmoittautuminen
– Valitse sinulle sopiva paketti ja täytä tiedot 
ilmoittaumislomakkeeseen tai kirjoita sähkö-
posti. Muista ilmoittaa myös syntymäaikasi ja 
kansallisuutesi laivayhtiötä varten. 
– Huom! 9.8.2010 jälkeen emme voi taata, että 
laivoissa ja hotelleissa on tilaa samalla hinnalla. 
Hinnat on laskettu siten, että päiville osallistuu 
40 henkilöä.
– Lähetä lomake Suomen Esperantoliiton toi-
mistoon tai toimita vastaavat tiedot sähköpos-
titse osoitteeseen eafmendoj@esperanto.fi.

ILMOITTAUTUMISLOMAKE
Ilmoittaudun Suomen Esperantoliiton syyspäiville 
10.–12.9.2010 Virossa

Nimi

________________________________________
Osoite

________________________________________
Puhelin (kännykkä)

________________________________________
Sähköposti

________________________________________
Syntymäaika/kansalaisuus

________________________________________

Ilmoittautumismaksu:
18 e 9.8.2010 asti ___
22 e 9.8.2010 jälkeen (jos on tilaa) ___
Puoli maksua FEJO:n varsinaisilta jäseniltä. Ilman 
maksua alle 15-vuotiaat lapset. Suomen ulkopuo-
lella asuvat henkilöt sopimuksen mukaan.

AT-paketti 10.-12.9.2010, paketti 1  130 e ___

AT-paketti 10.-12.9.2010, paketti 2  104 e ___

AT-paketti 10.-12.9.2010, paketti 3  93 e ___

AT-paketti 10.-12.9.2010, paketti 4  70 e ___

Maksut yhteensä Suomen  
Esperantoliiton tilille _________

Tilinumero: Sampo 800017-230825. Käytä viitenu-
meroa 4640 (ei muita tietoja maksun yhteydessä).

Lisätietoja ja/tai toivomuksia:

________________________________________

Lähetä lomake osoitteella:
Suomen Esperantoliitto
Siltasaarenkatu 15 C 65, FI-00530 Helsinki
tai tiedot sähköpostitse eafmendoj@esperanto.fi
TERVETULOA!

AT-pakettien sisällöt
AT-paketti 10.–12.9.2010, paketti 1  130 e
(Hki–Tallinna Tallink Silja Linella klo 17.30, yöpymi-
set (2-h huone) hotelli Viru, Tallinna ja hotelli Dor-
pat, Tartto, bussimatka Tallinna–Tartto–Tallinna, 
Tallinna–Hki Eckerö Linella)
AT-paketti 10.–12.9.2010, paketti 2  104 e
(Hki–Tallinna Eckerö Linellä klo 8.00, yöpymiset 
(2-h huone) hotelli Viru, Tallinna ja hotelli Dorpat, 
Tartto, bussimatka Tallinna–Tartto–Tallinna, Tallin-
na–Hki Eckerö Linella)
AT-paketti 10.–12.9.2010, paketti 3  93 e
(Hki–Tallinna Tallink Silja Linella klo 17.30, yöpymi-
set hostelli Alur, Tallinna (iso makuusali) ja hostelli 
Starest, Tartu (2-hh), bussimatka Tallinna–Tartto–
Tallinna, Tallinna–Hki Eckerö Linella)
AT-paketti 10.–12.9.2010, paketti 4  70 e
(Hki–Tallinna Eckerö Linella klo 8.00, yöpymiset 
hostelli Alur, Tallinna (iso makuusali) ja hostelli 
Starest, Tartu (2-hh), bussimatka Tallinna–Tartto–
Tallinna, Tallinna–Hki Eckerö Linella)
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– Maksa osallistumis- ja pakettimaksu ilmoit-
tautumisen mukaisesti liiton tilille. 

Huom! Käytä maksaessasi pankkiin viitenume-
roa, jolloin säästät yhdistyksen pankkikuluja. 
Pelkän maksun perusteella emme voi päätellä 
mitä haluat, joten myös ilmoittautumistietojen 
lähettäminen on tarpeen joko postitse liiton toi-
mistoon tai sähköpostilla eafmendoj@esperan-
to.fi

Lisätietoja saat meiltä:
– Tuomo Grundström (päivien ohjelma)
– Markus Sunela (Viro matkailumaana)
– Tiina Oittinen (käytännön matkajärjestelyt)
– Päivi Saarinen (ilmoittautuminen ja maksut)
Yhteystietomme ovat sivulla 2.
Matkalla on mukana myös Sigrid Kivistö, jonka 
paikallistuntemus on meille suureksi avuksi.

Estona mozaiko
Æi aýtune, en septembro (10.–12.9) nia landa 
asocio EAF aranøos la tradiciajn Aýtunajn Ta-
gojn en Tallinn kaj Tartu. 

Fine de majo 2010 mi rendevuis en Tallinn 
kun Vjaæeslav Hromov kaj Mall Pärn, lokaj 
sam lingvanoj. Varma dankemo plenigas mian 
koron; la du tagoj glate kaj agrable fluis.

Jen kelkaj impresoj kaj eroj por miaj sam-
landanoj pere de konataj movadanoj sude de la 
Finna Golfo.

VALEV KRUUSALU (1938–2008). Li estis 
vera laborformiko. En la jaro 2004 aperis gran-
da, 810-paøa vortaro de Raimund Haabvere. 
Valev apartenis al la redakcia komisiono kaj 
respondecis pri la enpaøigo. Persiste li plenu-
mis la postuleman taskon. Necesas substreki la 
signifon de la vortaro ankaý por finnoj. Ofte oni 
trovas solvon de enigmaj esprimoj øuste sur la 
paøoj de tiu æi vortaro. Mia amiko Valev estis 
brava patrioto. Li multon tradukis, i.a. la gvid-

kajeron ”La Estona 
Liberaera Muzeo”, 
kiun krome oni konas 
per la nomo ”Rocca 
al Mare”. Etnografiaj 
vortoj postulis profun-
dan pri pensadon, sed 
Valev þatis defiojn. 
Pluraj aliaj publika¼oj 
ricevis sian lingvan 
formon pere de lia 
krajono.

VIRVE ERNITS (1932). Þi estas denaska Tal-
linn-ano, loøanta en Kuressaare. Jam delonge þi 
estas æefdelegito de UEA en Estonio. Ni babilis 
pri la finn-estonaj interrilatoj. Þi menciis Vil-
lem Ernits (1891–1982) el Tartu, studkolego de 
Urho Kekkonen en la Universitato de Helsinki. 
Dum grava kaj signifoplena þtatvizito en 1964 
en Estonio Kekkonen festparolis en la Universi-
tato de Tartu. Profesoraj kolegoj de Ernits mal-
trankviliøis, æar li surhavis eluzitajn kostumojn. 

La fama kliniøanta domo æe la urbocentra 
placo en Tartu.

(Fotita dum BET 39)
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Ili kolektis inter si monon donace al Villem, por 
aæeti novan kostumon okaze de tiu grava vizito. 
Venis la festotago. Villem alvenis – en malnova 
kostumo – kaj prenis sian lokon en la unua vico. 
La kolegoj petis lin iri al la lasta seøo-linio. Al-
veninte Kekkonen jam sur la sojlo de la pordo 
rimarkis sian studamikon en la fono de la sa-
lono. Li tuj rapidis al Villem Ernits. Ili amike 
kaj kortuþe æirkaýbrakumis unu la alian. Neniu 
atentis pri la vesta¼o de la estona profesoro.

JAAN OJALO (1914–2004). Pri lia multflan-
ka aktivado, redakti, 
traduki kaj responde-
ci pri gravaj movadaj 
postenoj ni menciu 
kelkajn erojn. Estis 
kortuþe renkonti lin 
inter la lokaj klub-
anoj en La Instruista 
Domo æe Raekoja-
Placo en la koro de 
Tallinn. Ankoraý kiel 
90-jarulo li partopre-
nis kunvenojn, kvankam estante malforta. Por 
ni gravas lia “Estona–Esperanta Vortaro”, kiu 
aperis en 1999. Cetere fruktodone uzebla kune 
kun la Haabvere-vortaro. En la jaro 2000 ape-
ris lia “Enciklopedio pri la Estona Esperanto-
movado”. Øi aspektas modesta, sed plenplena 
da interesaj informoj pri homoj kaj movadaj 
faktoj. Ni finnoj bezonus similan verkon. Esto-
na dojeno Jaan Ojalo, montris vojon sekvindan. 
Mi alte taksas la libron “Esperantaj sinonimoj”. 
Bone mi memoras lin kaj lian agadon. 

MALL PÄRN (1936). Menciinde estas ke en 
2008 þi tradukis la verkon “Zamenhof-strato” 
en la estonan sub la titolo “Zamenhofi tänav”. 
Øi estas aæetebla en Viru-Centro proksime al 
la samnoma hotelo. Multe mi interesiøas pri la 
lingvoj de niaj sudaj najbaroj. Unue mi legis 
dek liniojn de la originalo kaj tuj poste laýte 
citis la tradukitan tekston. Mi emis daýrigi øis 

la fino. Mi konstatis, ke la traduko vivas, fluas 
kaj fidele sekvas la originalon. La teksto de 
Roman Dobrzynski havas lingve malfacilajn 
punktojn, kiujn saøe venkis la tradukinto. Æe la 
tiklaj punktoj kunlaboris Helve Leis, kiu studis 
estonan filologion en Tartu. Kompare kun la 
originalo la traduka¼o estas pli riæe ilustrita. La 
Kroata Esperanto-Ligo subvenciis la estonan 
eldonon. Jam aperis pli ol dek tradukoj de tiu 
grava verko. Kiu kuraøulo entreprenos la finnan 
version?

ELISABETH LINNUSE (1896–1973). Sia-
tempe ege aktiva estis Elinjo, kuzino de konataj 
Dresen-fratinoj. István Mórocz renkontis þin en 
Budapeþto antaý la tragika jaro 1956. Ankoraý 
post paso de multaj jardekoj István memoras 
la kortuþan akcepton de Elisabeth Linnuse, kiu 
vojaøis al Hungario por renkonti la konatan kaj 
faman poeton kaj instruiston Julio Baghy. Æu vi 
rimarkas kiel eta estas nia mondo? Eæ la nomon 
de la menciita estonino István konservis en la 
memoro. Eble pro tio, ke ekzotikis paroli Espe-
ranton kun estonino.

KALLE VÄISÄLÄ 
(1893–1968). La lasta 
nomo en la “Enciklo-
pedio” de Jaan Ojalo 
estas nia konata, fin-
na matematikisto, kiu 
profesoris en la Uni-
versitato de Tartu dum 
la jaroj 1919–1921. 
Tie li instruis ankaý 
Esperanton. Komen-
ce la rektoro grumblis, ke profesoro donas sian 
valoran tempon al tia, laý li tute bagatela afero. 
Aliøis 100 gestudentoj kaj la rektoro silentis! 
Estona-finna kunlaboro estis æiam vigla.

Aliøu al la Aýtunaj Tagoj en septembro 2010 
kaj pluportu la toræon sur tiu æi kampo.

Jorma Ahomäki 
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Tradicia printempa ekskurso de la Esperanto-
Societo en Turku estis organizata dum du tagoj 
kun la sama enhavo. La tagoj estis du mardoj: 
18a kaj 25a de majo je la 17a horo. La æefa celo 
estis la biblioteko de Åbo Akademi, la svedling-
va universitato flanke de la Katedralo de Turku. 
La ekskursantoj entute estis sufiæe multnom-
braj, kiam oni kalkulas ekskursantojn de ambaý 
tagoj (entute estis 20). Komence oni kolektiøis 
æe la statuo de J. J. Wecksell, kiu staras antaý la 
biblioteko, kaj kie la gvidantoj komencis sian 
laboron. Leena Tiusanen parolis Esperantlingve 
kaj Tiina Oittinen tradukis finne, por ke ankaý 
la malpliprogresantaj klubanoj pli bone kom-
prenu.

Josef Julius Wecksell (1838–1907) estis fin-
na poeto kaj dramisto. Li havis mallongan sed 
prosperan karieron. Oficiale li publikigis nur du 
verkojn Valda ungdomsdikter kaj dramon Dan-
iel Hjort, kiun oni daýre povas aktori. Estante 
nur 24-jara Josef Julius fariøis mensmalsana kaj 
malsana li mortis post multdekjara vivo en La-
pinlahti mensmalsanulejo, kie oni ankaý kelkan 
tempon flegis Aleksis Kivi. Probable la verkis-
toj tie renkontiøis. Oni diras ke Wecksell estis la 
plej talenta verkisto el svedlingvaj verkistoj de 
malfrua romantika tempo. La statuon skulptis 
Yrjö Liipola, fama postmilita skulptisto.

Antaý ol oni eniris la bibliotekon, Leena ra-
kontis pri la biblioteka domo. Fama finna arki-
tekto Erik Bryggman (1891–1955) desegnis la 
domon, kiu vekis internacian intereson pro sia-
tempa moderna konstruo, kiu entenis t.n. libran 
turon. Bryggman komence laboris kune kun 
Alvar Aalto, sed kiam Aalto translokiøis al Hel-
sinki, Bryggman restis vivi kaj labori en Turku, 
kaj en Turku estas multaj konstrua¼oj desegnit-
aj de li. La plej fama el ili estas bela releviøo-
kapelo en la tombejo. Bryggman planis ankaý 
la rekonstruon de la malnova kastelo de Turku. 
Kastelo suferis grandajn damaøojn dum militoj. 

Ankaý la areo de laboristaj loødomoj en Pansio 
estas planita de Bryggman.

Sekve la ekskursantoj eniris la bibliotekon. 
Nuntempe øi aspektas malmoderna kompare al 
la tute nova urba biblioteko. Tamen øi estas tre 
bone ekipita per la komputiloj kaj similaj rime-
doj. Øi estas ankaý tre trankvila. Estas abunda 
loko por studantoj kaj larøa manlibrejo. Sur 
muroj malnovaj portretoj de famaj gravuloj ri-
gardas studadon de nuntempaj gejunuloj. Grava 
afero estas, ke troviøas multaj esperantlingvaj 
verkoj en la biblioteka kolektado kaj alvenos 
al la legosalono i.a. la magazino Monato. Post 
kelktempa trairo kaj konatiøo estis tempo eliri.

La ekskurson solene fermis la vizito æe la Es-
peranta rozo, kiun oni plantis en la jaro 1995, 
kiam en Turku okazis la antaýkongreso de Tam-
perea UK. La rozo bone vivas sed postulas fle-
gadon, kiun kelkaj klubanoj promesis organizi. 
La kulturplena ekskurso estis finita kaj la eks-
kursantoj disiris kontentaj.

Bruno Lehtinen

Printempa ekskurso en Turku

En la bibilioteko: Anna-Liisa, Tuuli, Paula, 
Varpu (dorse), Leena, Anja kaj Helena.
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La tradicia printempa ekskurso de Jyväsky-
lä-klubo gvidis nin sabate la 22an de majo 
al Keuruun ekokylä, ekologiema bieno en 
mezfinna komunumo Keuruu.

En bonhumora kaj trankvila etoso preskaý 20 
partoprenantoj konatiøis kun la bieno. Unue 
loøanto Seija Mannila rakontis pri la historio, 
nuntempo kaj vivstilo de la komunumo. Ni aý-
dis multajn interesajn detalojn kaj eksciis inter 
alie, ke tie loøas proksimume 25 personoj, inter 
ili ankaý infanoj, kaj ke la bieno havas entute 50 
hektarojn da spaco, konsistanta duone el kam-
paro kaj arbaro. La vivo en la bieno baziøas sur 
ekologiaj valoroj kaj la vivstilo estas komunu-
meca: ekzemple en æiu lundo okazas komuna 
kunsido, en kiu la enloøantoj decidas pri gravaj 
aferoj.

Ni vizitis kelkajn konstrua¼ojn de la bieno 
kaj promenis en la biena korto antaý la komu-
na manøo. Poste ni havis etan promenon en la 
apuda arbaro. La varma kaj suna vetero dorlotis 

Ekologia bieno æarmis en Keuruu

Seija Mannila rakontis al esperantistoj pri la 
ekobieno

nin dum la tuta tago, kio kuraøigis nin promeni 
eæ al la proksima æelaga saýno. Tie ni havis ko-
munan foton kaj ni øuis la trankvilan kuneston. 
Finfine estis tempo reveni hejmen. Dankon al 
æiuj partoprenintoj!

Raportas partopreninto Paula Niinikorpi

Printempa sunbrilo dorlotis ankaý la kultivejojn
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Suomen Esperantoliiton jäsenjärjestöt
Muutokset ja lisäykset tälle sivulle:  
Ilkka Santtila, Fleminginkatu 12a A 16, 00530 
Helsinki, s-posti ilkka.santtila@welho.com.

Suomen Esperantoliiton paikallis- ja jäsenjärjestöt:
w Helsingin Esperantoseura / Esperanto-klubo 

de Helsinki, Silta saarenkatu 15 C 65, 00530 
Helsinki. : www.esperanto.fi/helsinki  
jukka.p@esperanto.fi (Jukka Pietiläinen)

w Iisalmen Esperantoklubi / Esperantoklubo de 
Iisalmi, (Onni Kauppinen) Uudispihantie 298, 
74100 Iisalmi. ( 0500 813 530  
: onni.kauppinen@pp.inet.fi

w Jyväskylän Esperantokerho / Esperantoklubo 
de Jyväskylä (Seija ja Kari Kettunen) Keihäs-
miehen katu 3, 40630 Jyväskylä. ( 040 867 
2743 : www.esperanto.fi/jyvaskyla

w Oulun esperantoseura / Esperanto-societo de 
Oulu ry (Aini Vääräniemi), Vääräjärventie 26 A,  
93590 Vanhala. : http://esperantooulu.info/  
aini.esp@hotmail.com

w Salon Esperantoseura / Esperantoklubo de Salo 
(Matti Wallius) Eräpolku 1, 25130 Muurla  
: matti.wallius@ebaana.net

w Esperantoseura Antaýen ry. / Esperantosocieto 
Antaýen, Satakunnankatu 30 C 6, 33210 Tam-
pere. : www.esperanto.fi/tampere  
(pj. tapani.aarne@mbnet.fi ( 050 5245 823)

w Turun Esperanto-yhdistys ry. / Esperanto-soci-
eto en Turku (Tiina Oittinen), Puutarhakatu 26 A 
11, 20100 Turku. : tiina.oittinen@pp.inet.fi

w Suomen opettajien esperantoyhdistys / 
Esperanto-Ligo de Finnlandaj Instruistoj,  
(Sylvia Hämäläinen) Teivaalantie 85, 33400 
Tampere. : sylvia.h@kolumbus.fi ( 050 321 
4313. Tilinro: 445023-283606

w Sokeiden esperanto-yhdistys Steleto. (Ritva 
Sabelli) Pietarinkatu 10 D 27, 00140 Helsinki. 
7 (09) 660 651  : steleto@pp.inet.fi

w Suomen nuorten Esperantoliitto / Finnlanda Es-
perantista Junulara Organizo (FEJO) Siltasaa-
renkatu 15 C 65, 00530 Helsinki.   
: fejo@esperanto.fi. Tilinro: 563000-2213606

Jäsenyhdistysten jäsenet ovat automaattisesti 
Suomen Esperantoliiton jäseniä, yhdistykset hoi-
tavat jäsenmaksut liittoon. Esperantolehden hinta 
jäsenille on 14 e tilattuna jäsenjärjestöjen kautta. 

Liittoon voi myös kuulua hen kilöjäsenenä, jolloin 
jäsenmaksu on 20 e sisältäen Esperanto leh den. 
Nino Runeberg -seuran jäsenmaksu on 40 e. Lisä-
tietoja jäsenyhdistyk siltä ja liiton toimihenki löiltä.
Lahdessa on aktiivinen esperantoharrastajien 
ryhmä, joka kokoontuu säännöllisesti. Ryhmän 
yhteystiedot: (Martti Pennanen) Esperantoklubo de 
Lahti, Kalliomaankatu 10, 15150 Lahti. : martti.
pennanen@phnet.fi
Lappeenrannassa toimii aktiivinen esperanton har-
rastajien ryhmä, jolle voi lähettää postia osoittee-
seen (Irja Miettinen) Esperantogrupo de Lappeen-
ranta, Yrjönkatu 6-8 A 1, 53600 Lappeenranta.
Useiden paikkakuntien puhelinluettelosta hakusa-
nan “Esperanto” kohdalta löytyy paikallisten 
harras tajien pu helinnumeroita. Paikkakuntien 
yhteyshen kilöistä saa tietoa myös Suomen 
Esperantoliitolta. Aktiivisia harrastajia on mm. 
Hämeenlinnassa, Mikkelissä, Porissa, Raumalla ja 
Taivalkoskella.

ilmestyy vuonna
aperas dum la jaro 2010
Nro Red.grupo Limdato Aperas
 komencas
4 10.7. 15.7. en aýgusto
5 10.9. 15.9. en oktobro
6 10.11. 15.11. en decembro

Ilmoitushinnat w Anoncprezoj
Ulkopuoliset mainostajat /
Ekster membraro: Jäsenet / Membroj:
1/1 sivu/paøo 100 e 1/1 sivu/paøo 50 e
1/2 sivua/paøo 60 e 1/2 sivua/paøo 30 e
1/4 sivua/paøo 40 e 1/4 sivua/paøo 20 e
Sendu la anoncojn aý rete al la redaktejo: 
eafgazeto@esperanto.fi aý poþte al la 
oficejo: Esperantolehti/EAF, Siltasaarenkatu 
15 C 65, 00530 Helsinki.
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Hämeen tie 64 as. 1, 20540 Turku, puh/tel. (02) 2373 848, s-posti/rete: <eafgazeto@esperanto.fi>.

Kopio Niini, Tampere 2010

Multaj el vi vidis la finnlingvajn ekspoziciajn 
tabulojn, kiujn ni origine faris por la januara 
ekspozicio en Turku kaj poste transportigis al 
Jyväskylä marte. La tabuloj prezentas divers-
maniere la multajn flankojn de Esperanto. La 
grandeco de la tabuloj estas A2, do æirkaý 55 x 
40 cm, komparu kun la grandeco de taga gaze-
to. De samaj tabuloj estis faritaj ankaý pli mal-
grandaj en grandeco de A3 (40 x 30 cm) por la 
ekspozicio en Kaarina. Krome ni faris de kon-
gresaj bultenoj anoncojn, grandeco A4.

Æiuj tiuj tabuloj kaj anoncoj estas lueblaj de 
Esperanto-societo en Turku. Se vi deziras vidi 
la enhavon de la tabuloj, ni povos sendi ilin kiel 
PDF al via retadreso. Poste ni liveros ilin ek-
zemple per poþto aý aýtobuso al via uzo tiel, ke 
la ricevanto pagos la transportkostojn. Ni vol-
onte akceptos ankaý alian rekompencon, æar nia 
societo uzis konsidereblan sumon farante la ta-
bulojn. Kiam la tabuloj estis en Jyväskylä dum 
Vintraj Tagoj, Esperanto-klubo de Jyväskylä 

pagis transportkostojn kaj EAF subtenis pag-
ante rekompencon, de kio ni elkore dankas.

Turun Esperanto-yhdistyksen teettämät espe-
ranton esittelytaulut ovat vuokrattavissa mui-
hinkin näyttelyihin Suomessa. Tauluja on 7 kpl 
kahdessa eri koossa (A3 ja A2) ja ne esittelevät 
monipuolisesti esperantoa. Lisäksi meillä on 
A4:n kokoisia värivalokopioita maailmankong-
ressien tiedotteista. A2-kokoiset taulut olivat jo 
esillä Turun kirjastonäyttelyn jälkeen Jyväsky-
län kirjastossa talvipäivien aikaan. Toimitam-
me taulut vastaanottajan laskuun esim. Postin 
tai Matkahuollon kautta. Ne saa etukäteen näh-
täväksi PDF-tiedostoina.

Kontaktu – Ota yhteyttä: 
Turun Esperanto-yhdistys ry, Tiina Oittinen, 
Puutarhakatu 26 A 11, 20100 Turku. 
Sähköposti/retp. tiina.oittinen@pp.inet.fi tai/aý 
puh./tel. 050 549 4709 tai/aý (02) 230 5319.

Ekspoziciaj tabuloj lueblaj –  
Turun näyttelytaulut vuokrattavissa


